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	1. Назив прописа Eвропске уније :/

 Regulation (EU) 2018/1091 of the European Parliament and of the Council of 18 July 2018 on integrated farm statistics  and repealing Regulations (EC) No 1166/2008 and (EU) No 1337/2011
 Уредба (ЕУ) бр. 2018/1091 Европског парламента и савета од 18. јула 2018. о интегрисаној статистици пољопривредних газдинстава и стављању ван снаге уредаба (ЕЗ) бр. 1166/2008 и (ЕУ) бр. 1337/2011
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

2: 32018R1091

	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	Обрађивач: Републички завод за статистику
	24. 6. 2021. 

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:

01 Предлог закона о Попису пољопривреде 2023. 
Draft Law on Census of Agriculture 2023
02 Закон о званичној статистици („Службени гласник РС“, бр. 104/2009)

03 Уредба о номенклатури статистичких терторијалних јединица („Службени гласник РС“, бр. 109/2009 и 46/2010)
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

2017-389

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1
	This Regulation establishes a framework for European statistics at the level of agricultural holdings and provides for the integration of information on the structure with that on production methods, rural development measures, agro-environmental aspects and other related information.
	01
1

8.1


	Овим законом уређују се припрема, организација и спровођење Пописа пољопривредe 2023. у Републици Србији  (у даљем тексту: попис), период пописивања, начин прикупљања података, обухват и садржај пописа, обавезе државних и других органа и организација у припреми, организацији и спровођењу пописа,  дужности лица која се обухватају пописом, дужности лица која обављају послове пописа, финансирање пописа, објављивање резултата пописа, употреба и заштита података прикупљених у попису.
Путем пописног упитника у попису се прикупљају следећи подаци о пољопривредним газдинствима: идентификациони подаци газдинстава (име и  презиме, јединствени матични број грађана и адресу становања носиоца породичних газдинстава) и подаци о: локацији газдинства, земљишном фонду и категоријама коришћења пољопривредног земљишта, површинама под усевима, површинама воћњака и винограда, наводњавању и употреби ђубрива, броју стоке – по врстама и категоријама, броју  осталих животиња и кошница пчела, органској пољопривредној производњи, пољопривредним објектима, пољопривредној механизацији и опреми, радној снази, другим активностима газдинства, примењеним мерама руралног развоја и осталим подацима о газдинству.
	ПУ
	
	

	2 (a) 
	farm’ or ‘agricultural holding’ means a single unit, both technically and economically, that has a single management and that undertakes economic activities in agriculture in accordance with Regulation (EC) No 1893/2006 belonging to groups A.01.1, A.01.2, A.01.3, A.01.4, A.01.5 or to the ‘maintenance of agricultural land in good agricultural and environmental condition’ of group A.01.6 within the economic territory of the Union, either as its primary or secondary activity. Regarding activities of class A.01.49, only the activities ‘Raising and breeding of semi-domesticated or other live animals’ (with the exception of raising of insects) and ‘Bee-keeping and production of honey and beeswax’ are included;

	01
2.2
2.5
	пољопривредно газдинство јесте производна јединица на којој привредно друштво, земљорадничка задруга, установа или друго правно лице, предузетник или пољопривредник обавља пољопривредну производњу;
пољопривредна производња, за потребе пописа, обухвата следеће делатности, у складу са уредбом којом се уређује класификација делатности:

(1) гајење једногодишњих, двогодишњих и вишегодишњих биљака; 

(2) гајење садног материјала;

(3) узгој животиња (обухваћене су само делатности „узгој полуприпитомљених и осталих животиња” (осим инсеката) и „узгој пчела и производња меда и пчелињег воска”);

(4) мешовита пољопривредна производња и

(5) одржавање пољопривредних површина у добром пољопривредном и еколошком стању.


	ПУ
	
	

	2 (b)
	‘common land agricultural unit’ means an entity of land on which common rights apply and which is used by two or more agricultural holdings for agricultural production, but is not allocated amongst them;
	
	
	НУ
	У закону није дата дефиниција заједничког земљишта већ је она саставни део методологије пописа.
	Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091 и биће усвојена у складу са законом 

	2 (c)
	‘region’ means the territorial unit of the Nomenclature of Territorial Units for Statistics (NUTS), defined in accordance with Regulation (EC) No 1059/2003;

	03
1

2.2


	Овом уредбом уређује се Номенклатура статистичких територијалних јединица, као и

критеријуми по којима се врши груписање по три нивоа - НСТЈ 1, НСТЈ 2 и НСТЈ 3.

Нивои груписања из става 1. овог члана обезбеђују се агрегирањем територијалних

јединица. 
Нивои груписања територијалних јединица утврђени овом уредбом јесу стандард по

коме се кроз статистичке активности прикупљају, обрађују, приказују и анализирају

статистички подаци.
	ПУ
	
	Дефиниција територијалних јединица у складу је са Уредбом ЕУ о заједничкој номенклатури територијалних јединица за статистику (НУТС) према документу Европске комисије „Извештај за Републику Србију 2018“.


	2 (d)
	‘livestock unit’ means a standard measurement unit that allows for the aggregation of the various categories of livestock in order for them to be compared; the coefficients for establishing the livestock units for individual livestock categories are listed in Annex I.
	01

2.8
	условно грло је стандардна обрачунска јединица којом се број грла различитих врста и категорија своди на упоредиву вредност. Обрачун условног грла је прописан методологијом пописа;
	ПУ 
	
	Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091,  и биће  усвојена у складу са законом. Обрачун броја условних грла заснован је на коефицијентима за појединачне категорије стоке наведеним у Анексу I поменуте Уредбе.

	2 (е)
	‘utilised agricultural area’ or ‘UAA’ means the land area used for farming, including arable land, permanent grassland, permanent crops, and other utilised agricultural land
	01

2.6
	коришћено пољопривредно земљиште чине: пољопривредно земљиште на окућници, оранице и баште (укључујући и угаре), стални засади, ливаде и пашњаци, које газдинство редовно обрађује – користи;
	ПУ
	
	

	2 (f)
	‘reference year’ means a calendar year to which the reference periods refer;
	
	
	НУ
	У закону није дата дефиниција референтне године већ је она саставни део методологије пописа.
	Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091 и биће усвојена у складу са законом 

	2 (g)
	‘kitchen garden’ means areas used for food production intended for one's own consumption
	01
2.7

	окућница је пољопривредна површина на којој се гаје пољопривредни производи намењени за сопствену потрошњу чланова пољопривредног газдинства, при чему пољопривредно газдинство може повремено да продаје вишак производа са окућнице, која је обично одвојена од остале пољопривредне површине и најчешће се налази поред куће.
	ПУ
	
	

	2 (h) –
2 (k)
	‘module’ means one or more data sets organised in order to cover topics;

‘topic’ means the content of the information to be collected about the statistical units, each topic covering a number of detailed topics;

‘detailed topic’ means the detailed content of the information to be collected about the statistical units related to a specific topic, each detailed topic covering a number of variables;

‘variable’ means a characteristic of a unit being observed that may assume more than one of a set of values.
	
	
	НУ
	У закону нису дате дефиниције наведених појава с обзиром на то да су одређена објашњена дата у даљем тексту закона или се ради о појавама општег карактера
	

	3 (1) – 
3 (4)
	1.
The data required by this Regulation shall cover 98 % of the total UAA (excluding kitchen gardens) and 98 % of the livestock units of each Member State.

2.
In order to meet those requirements, Member States shall provide data representative of the agricultural holdings and common land agricultural units that meet at least one of the physical thresholds listed in Annex II with regard to the size of agricultural land or the number of livestock units. 

3.
By way of exception, where the frame specified under paragraph 2 represents more than 98 % of the national agricultural production, measured by the Standard Output in accordance with Commission Delegated Regulation (EU) No 1198/2014 (15), Member States may, subject to prior approval by the Commission (Eurostat), establish higher physical or corresponding economic thresholds to reduce the frame, as long as the 98 % coverage of the total UAA (excluding kitchen gardens) and 98 % of the livestock units of the Member States is reached. 

4.
Where the frame specified under paragraph 2 of this Article does not represent 98 % of the UAA and 98 % of the livestock units, Member States shall extend the frame in accordance with Article 6 by establishing lower thresholds than those referred to in paragraph 2 of this Article, or by establishing additional thresholds, or both.
	01

5.1
5.2


	Пописом се обухватају сва:

1)
 породична пољопривредна газдинства,

2)
привредна друштва, земљорадничке задруге, установе или друга правна лица, као и предузетник који су регистровани да претежно обављају делатности пољопривредне производње и

3)
привредна друштва и другa правна лица регистрована за обављање делатности које нису пољопривредна производња, а која имају организоване огранке или друге организационе делове у којима обављају делатности пољопривредне производње.           

Коришћено пољопривредно земљиште јединица које се обухватају пописом чини најмање 98% од укупног коришћеног пољопривредног земљишта у Републици Србији без површина под окућницама, а број условних грла најмање 98% од укупног броја условних грла у Републици Србији.
	ПУ
	
	

	4 (1)
	For the purpose of obtaining the data referred to in this Regulation, Member States shall use one or more of the following sources or methods, provided that the information allows for the production of statistics that meet the quality requirements laid down in Article 11:

(a)
statistical surveys;

(b)
the administrative data sources specified in paragraph 2 of this Article;

(c)
other sources, methods or innovative approaches.
	01

7.1
7.2.

8.2
16.1
	Подаци у попису прикупљају се методом интервјуа. 
Изузетно од става 1. овог члана, од пољопривредних газдинства подаци се могу прикупљати и методом самоанкетирања путем веб - упитника, у складу са методологијом пописа.
Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) 
или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
За потребе припреме и организације пописа, контроле обухвата јединица пописа и унапређења квалитета прикупљених података, Републички завод за статистику има право приступа административним изворима података у државним органима и другим институцијама.
	ПУ
	
	

	4 (2) – 

4 (3)
	2. Member States may use information from the integrated administration and control system (IACS) established by Regulation (EU) No 1307/2013 of the European Parliament and of the Council (16), the system for the identification and registration of bovine animals established by Regulation (EC) No 1760/2000 of the European Parliament and of the Council (17) and the system for the identification and registration of ovine and caprine animals established by Council Regulation (EC) No 21/2004 (18), the vineyard register implemented in accordance with Article 145 of Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council (19), and the organic farming registers set up pursuant to Council Regulation (EC) No 834/2007 (20). Member States may also use administrative sources associated with specific rural development measures.

3. Member States which decide to use the sources, methods or innovative approaches referred to in point (c) of paragraph 1 shall inform the Commission (Eurostat) during the year preceding the reference year and shall provide details concerning the quality of the data obtained from that source, method or innovative approach and the data collection methods to be used.
	01

16.1

	За потребе припреме и организације пописа, контроле обухвата јединица пописа и унапређења квалитета прикупљених података, Републички завод за статистику има право приступа административним изворима података у државним органима и другим институцијама.
	ПУ
	
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама. 

Свака ревизија, исправка или промена података  је у складу са међународним стандардима.

	4 (4)
	National authorities responsible for fulfilling the requirements of this Regulation shall have the right to access and use data, promptly and free of charge, including individual data on agricultural holdings and personal data on their holders contained in administrative files compiled on their national territory pursuant to Article 17a of Regulation (EC) No 223/2009. The national authorities and the owners of the administrative records shall establish the necessary cooperation mechanisms.
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16.3

16.4


	Власници административних извора података обавезни су да на захтев Републичког завода за статистику омогуће преузимање података од значаја за попис, укључујући идентификаторе.
Републички завод за статистику је дужан да предузме све мере заштите података преузетих из административних извора,  у складу са законом којим се уређује званична статистика.
	ПУ
	
	

	5 (1)
	Member States shall collect and provide the core structural data (‘core data’) related to the agricultural holdings referred to in Article 3(2) and (3), for the reference years 2020, 2023 and 2026, as listed in Annex III. The core data collection for the reference year 2020 shall be carried out as a census.
	01

8.2
	Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
	ПУ
	
	Релевантне су само одредбе Уредбе бр. 2018/1091 које се односе на референтну 2020. и 2023.  годину.

	5 (2) –
5 (6)
	2. The core data collections for the reference years 2023 and 2026 may be carried out on samples. In that case, Member States shall ensure that the weighted results are statistically representative of agricultural holdings within each region and are designed to meet the precision requirements set out in Annex V.

3. When a variable listed in Annex III has a low or zero prevalence in a Member State, that variable may be excluded from the data collection subject to the Member State concerned providing information duly justifying its exclusion to the Commission (Eurostat) in the calendar year preceding the reference year.

4.   The Commission shall be empowered to adopt implementing acts specifying the descriptions of variables listed in Annex III.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 17(2) not later than 28 February 2019 for the reference year 2020, not later than 31 December 2021 for the reference year 2023, and not later than 31 December 2024 for the reference year 2026.

5.   The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 16 concerning amendments of the variables listed in Annex III where necessary for the purpose of harmonisation with the data sources specified in Article 4(2), for the years 2023 and 2026. In exercising its power, the Commission shall ensure that such delegated acts only replace variables listed in Annex III that can no longer be derived from the specified data sources. In the event of replacement, the Commission shall ensure that the new variables can be derived from the data sources specified in Article 4(2). It shall further ensure that such delegated acts are duly justified and do not impose significant additional burdens or costs on the Member States or on the respondents.

6.   Those delegated acts shall be adopted by 30 September 2021 for the reference year 2023 and by 30 September 2024 for the reference year 2026.


	01

8.3
	Релативна стандардна грешка података појединих обележја добијених на узорку је максимално 7,5% на нивоу региона.

	ПУ

НП

	Одредбе 4, 5, и 6 Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
	Релевантне су само одредбе Уредбе бр. 2018/1091 које се односе на референтну 2020. и 2023. годину.

	6 (1)
	Member States that extend the frame in accordance with Article 3(4) shall provide core data on the agricultural holdings included in that frame extension for the reference year 2020, covering the information specified in Annex III.
	01
8.2

	Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
	ПУ
	
	

	6 (2)
	The data collection on the agricultural holdings in the frame extension may be carried out on samples. In that case, Member States shall ensure that the weighted results are statistically representative of agricultural holdings within each region and are designed to meet the precision requirements set out in Annex V.
	01
8.3
	Релативна стандардна грешка података појединих обележја добијених на узорку је максимално 7,5% на нивоу региона.
	ПУ
	
	.

	7 (1)
	Member States shall collect and provide the modules on the topics and detailed topics listed in Annex IV for the following reference years:

(a)
‘Labour force and other gainful activities’ module for 2020, 2023 and 2026;

(b)
‘Rural development’ module for 2020, 2023 and 2026;

(c)
‘Animal housing and manure management’ module for 2020 and 2026;

(d)
‘Irrigation’ module for 2023;

(e)
‘Soil management practices’ module for 2023;

(f)
‘Machinery and equipment’ module for 2023;

(g)
‘Orchard’ module for 2023;

(h)
‘Vineyard’ module for 2026.
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8.2
	Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
	ПУ
	
	Релевантне су само одредбе Уредбе бр. 2018/1091 које се односе на референтну 2020. и 2023. годину.

	7 (2)
	The scope of those data collections shall include the agricultural holdings referred to in Article 3(2) and (3).
	01

5.1

5.2
	Пописом се обухватају сва:

1)  породична пољопривредна газдинства,

2)
привредна друштва, земљорадничке задруге, установе или друга правна лица, као и предузетник који су регистровани да претежно обављају делатности пољопривредне производње и

3)
привредна друштва и другa правна лица регистрована за обављање делатности које нису пољопривредна производња, а која имају организоване огранке или друге организационе делове у којима обављају делатности пољопривредне производње.
Коришћено пољопривредно земљиште јединица које се обухватају пописом чини најмање 98% од укупног коришћеног пољопривредног земљишта у Републици Србији без површина под окућницама, а број условних грла најмање 98% од укупног броја условних грла у Републици Србији.

	ПУ
	
	

	7 (3)
	The data collection of modules may be carried out on samples of agricultural holdings. In that case Member States shall ensure that the weighted results are statistically representative of agricultural holdings within each region and are designed to meet the precision requirements set out in Annex V.
	01

8.3
	Релативна стандардна грешка података појединих обележја добијених на узорку је максимално 7,5% на нивоу региона.

	ПУ
	
	

	7 (4)
	The modules shall be collected from sub-samples of the agricultural holdings for which core data is collected. The modules shall reflect the situation in the reference year but may be based on the year directly preceding or following the reference year for the modules referred to in points (f), (g) and (h) of paragraph 1 of this Article. In any case, each record providing information on modules shall be accompanied by the core data listed in Annex III.
	01

8.2

4.6
	Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
Подаци који се прикупљају путем пописног упитника обухватају период од последњих 12 месеци који претходе дану започињања пописа, док се подаци у вези са коришћењем подстицајних средстава односе на трогодишњи период који се завршава на дан 31. децембар 2023. године.
	ПУ
	
	Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091,  и биће усвојена је у складу са законом

	7 (5) –  

7 (9)
	5. Member States with at least 1 000 hectares of any of the individual crops, referred to under the detailed topics of the ‘Orchard’ module in Annex IV, producing entirely or mainly for the market, shall carry out the ‘Orchard’ module for that particular crop.

6.   Member States with at least 1 000 hectares of vineyards planted with vines with grapes for wine, producing entirely or mainly for the market shall carry out the ‘Vineyard’ module.

7.   Member States with less than 2 % irrigable area of the UAA, and with no NUTS 2 level regions with at least 5 % of irrigable area of the UAA, shall be exempted from carrying out the ‘Irrigation’ module.

8.   The Member States shall inform the Commission (Eurostat) of cases referred to in paragraphs 5, 6 and 7 by the end of June of the year preceding the respective reference year.

9.   When a variable has a low or zero prevalence in a Member State, that variable may be excluded from the data collection subject to providing information duly justifying the exclusion to the Commission (Eurostat) in the calendar year preceding the reference year.
	01

8.2
	Основни подаци о пољопривредним газдинствима: локација газдинства, земљишни фонд и категорије коришћења пољопривредног земљишта, подаци о радној снази, површине под усевима, површине воћњака и винограда, број стоке – по врстама и категоријама, број осталих животиња и кошница пчела прикупљају се потпуним обухватом јединица посматрања, док се подаци за остала обележја  из става 1. овог члана могу прикупљати на узорку (модули) или преузети из административних извора, у складу са методологијом пописа Републичког завода за статистику.
	ПУ
	
	Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091,  и биће усвојена је у складу са законом

	8 (1) – 
8 (5)
	1. The Commission may adopt implementing acts specifying the following technical elements of the data to be provided for each module and the corresponding topic and detailed topic listed in Annex IV:

(a)
the list of variables;

(b)
the descriptions of variables.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 17(2) not later than 28 February 2019 for the reference year 2020, not later than 31 December 2021 for the reference year 2023 and not later than 31 December 2024 for the reference year 2026.

2.   When adopting the implementing acts specifying the list of variables in accordance with paragraph 1, the Commission shall ensure that the overall number of core and module variables does not exceed 300 variables in 2020, 470 variables in 2023 and 350 variables in 2026.

3.   For the years 2023 and 2026, the Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 16 concerning amendments of the detailed topics listed in Annex IV. In exercising its power, the Commission shall ensure that such delegated acts do not significantly increase the burden imposed by the number of variables. In particular, the Commission shall ensure that the delegated acts do not lead to an increase in the number of variables referred to in paragraph 2 of this Article, and that a maximum of 20 % of the detailed topics listed in Annex IV are changed for each module by means of delegated acts. However, if 20 % represents less than one detailed topic then one detailed topic may nevertheless be changed.

4.   Those delegated acts shall be adopted by 30 September 2021 for the reference year 2023 and by 30 September 2024 for the reference year 2026.

5.   The implementing acts referred to in paragraphs 1 and 2 and the delegated acts referred to in paragraph 3 shall not impose significant additional costs which result in a disproportionate and unjustified burden on agricultural holdings and on Member States.
	
	
	НП
	Одредбе 8 (1) - 8 (5) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
	

	9 (1) – 
9 (4)
	1. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 16 supplementing the module data set out in Annex IV, if collection of additional information is deemed necessary. Those delegated acts shall specify:

(a)
   the topics and detailed topics to be provided in the ad-hoc module and the reasons for such additional statistical needs;

(b)
the reference year.

2.   The Commission is empowered to adopt delegated acts referred to in paragraph 1 starting with the reference year 2023 and at three year intervals. It shall not propose ad-hoc modules for reference years during which data collection is carried out as a census.

3.   The Commission may adopt implementing acts to provide:

(a)
a list of variables not exceeding 20 variables to be transmitted to the Commission (Eurostat) and the corresponding measurement units;

(b)
the descriptions of variables;

(c)
the precision requirements;

(d)
the reference periods;

(e)
the transmission dates.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 17(2) not later than 12 months before the beginning of the reference year.

4.   The delegated acts referred to in paragraph 1 of this Article and the implementing acts referred to paragraph 3 of this Article shall not impose significant additional costs which result in a disproportionate and unjustified burden on agricultural holdings and on Member States.
	
	
	НП

	Одредбе 9 (1) – 9 (4) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
	

	10
	The collected information shall refer to a single reference year that is common to all Member States by referring to the situation during a specified timeframe or date as follows:

(a)
For land variables, the use of the land shall refer to the reference year. In the case of successive crops from the same piece of land, the land use shall refer to a crop that is harvested during the reference year, regardless of when the crop in question is sown.

(b)
For variables on irrigation and soil management practices, the reference period is a 12-month period ending within the reference year, to be established by each Member State with a view to covering the related production cycles.

(c)
For variables on livestock, animal housing and manure management a common reference day within the reference year shall be established by each Member State. The variables on manure management shall refer to a 12-month period including that date.

(d)
For variables on labour force, a 12-month reference period ending on a reference day within the reference year shall be established by each Member State.

(e)
For variables on rural development measures implemented in the individual agricultural holdings, the reference period shall be the three-year period ending on 31 December of the reference year.

(f)
For all other variables, a common reference day within the reference year shall be established by each Member State.
	01

4.6

	Подаци који се прикупљају путем пописног упитника обухватају период од последњих 12 месеци који претходе дану започињања пописа, док се подаци у вези са коришћењем подстицајних средстава односе на трогодишњи период који се завршава на дан 31. децембар 2023. године.
	ПУ
	
	Референтни периоди за одређене варијабле нису наведени у закону већ су дефинисани у методологији пописа.

Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091,  и биће усвојена је у складу са законом

	11 (1) – 

11 (6)
	1.  Member States shall take the necessary measures to ensure the quality of the transmitted data and metadata.

2.   For the purposes of this Regulation, the quality criteria defined in Article 12(1) of Regulation (EC) No 223/2009 shall apply.

3.   The Commission (Eurostat) shall assess the quality of the data and metadata transmitted.

4.   For that purpose, Member States shall transmit a quality report describing the statistical process to the Commission (Eurostat), for each reference year covered by this Regulation, and in particular:

(a)
metadata describing the methodology used and how technical specifications were achieved by reference to those laid down by this Regulation;

(b)
information on compliance with the minimum requirements for the sampling frames used, including in developing and updating them, as laid down in this Regulation;

The Commission may adopt implementing acts setting out the practical arrangements for, and the contents of, the quality reports. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 17(2) and shall not impose significant additional burdens or costs on the Member States.

5.   Member States shall inform the Commission (Eurostat) as soon as possible about any relevant information or change with regard to the implementation of this Regulation that could influence the quality of the data transmitted.

6.   At the request of the Commission (Eurostat), Member States shall provide necessary additional clarification to evaluate the quality of the statistical information.
	01

3
02

2
	Непосредно по завршетку пописа, на репрезентативном узорку, врши се контрола квалитета података прикупљених пописом ради оцењивања обухвата и квалитета прикупљених података.
Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних

статистичких информација.
	ПУ
	
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама. 
Свака ревизија, исправка или промена података  је у складу са међународним стандардима.

	12 (1)
	For the reference year 2020, Member States shall transmit validated core and module data and a quality report to the Commission (Eurostat) within 15 months after the end of the reference year.
	01

22.1

	Републички завод за статистику објављује:

1)
прелиминарне резултате пописа, најкасније до 31. јануара 2024. године.

2)
коначне резултате пописа,  најкасније до 31. децембра 2025. године.
	ДУ
	Због координације активности у циљу уштеде финансијских средстава, Попис пољопривреде се спроводи по завршетку Пописа становништва, домаћинстава и станова 2022.


	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама. 


	12 (2)
	For the reference years 2023 and 2026, Member States shall transmit validated core and module data and a quality report to the Commission (Eurostat) within 12 months after the end of the reference year.
	02

2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије

које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних

статистичких информација.
	ПУ
	
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама.

	12 (3) –
12 (4)
	3.The data transmitted to the Commission (Eurostat) shall be at the level of individual agricultural holdings. The module and the ad-hoc data shall be linked to the core data listed in Annex III at the individual agricultural holding level for the same reference year. The records provided shall include the extrapolation factors and information on 
stratification.

4.   Member States shall transmit the data and metadata using a technical format specified by the Commission (Eurostat). The data and metadata shall be provided to the Commission (Eurostat) through the single entry point services.
	02

2
	Званична статистика испуњава међународне обавезе Републике Србије

које се односе на производњу, дисеминацију, анализу и публиковање званичних

статистичких информација.
	ПУ
	
	Један од главних задатака Републичког завода за статистику је достављање званичних статистичких података Републике Србије међународним организацијама.

	13 (1) – 13 (7)
	1. For the implementation of this Regulation, the Union shall provide grants to the national statistical institutes and other national authorities referred to in Article 5(2) of Regulation (EC) No 223/2009, for:

(a)
developing or implementing data requirements, or both;

(b)
developing methodologies for modernising statistical systems aiming at higher quality or lower costs and reducing the administrative burden for producing integrated farm statistics by using the sources and methods referred to in Article 4.

2.   Member States shall receive grants from the Union towards covering the cost of data collections specified in Articles 5, 6 and 7, within the scope of the financial envelope specified in Article 14.

3.   The Union financial contribution referred to in paragraph 2 shall not exceed 75 % of the eligible costs, subject to the maximum amounts specified in paragraphs 4 and 5.

4.   For the combined costs of the 2020 core data and module data collections, the Union financial contribution shall be limited to the maximum amounts specified below:

(a)
EUR 50 000 each for Luxembourg and Malta;

(b)
EUR 1 000 000 each for Austria, Croatia, Ireland and Lithuania;

(c)
EUR 2 000 000 each for Bulgaria, Germany, Hungary, Portugal and the United Kingdom;

(d)
EUR 3 000 000 each for Greece, Spain and France;

(e)
EUR 4 000 000 each for Italy, Poland and Romania;

(f)
EUR 300 000 each for all other Member States.

5.   For the core data and module data collections in 2023 and 2026, the maximum amounts specified in paragraph 4 shall be reduced by 50 %, subject to the provisions under the MFF post-2020.

6.   For the collection of the ad-hoc data specified in Article 9, the Union shall provide grants to the national statistical institutes and other national authorities referred to in Article 5(2) of Regulation (EC) No 223/2009 towards covering the cost of the implementation of an ad-hoc data collection. That Union financial contribution shall not exceed 90 % of the eligible costs.

7.   The Union financial contribution for the grants referred to in paragraph 2 of this Article shall be provided by the European Agricultural Guarantee Fund under point (d) of Article 4(2) of Regulation (EU) No 1306/2013.
	
	
	НП
	Одредбе 13 (1) -13 (7) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију. 
	

	14 (1) – 14 (2)
	1.The Union financial envelope for the implementation of the programme of data collections for the reference year 2020, including the appropriations necessary for the management, maintenance and development of the database systems used within the Commission to process the data supplied by the Member States under this Regulation, shall be EUR 40 000 000 for the period 2018-2020, covered by the MFF 2014-2020.

2.   Following the date of entry into force of the MFF after 2020, the amount for the period post-2020 shall be fixed by the European Parliament and the Council on a proposal from the Commission.
	
	
	НП
	Одредбе 14 (1) – 14 (2) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију. 
	

	15 (1) – 15 (6)
	1.The Commission shall take appropriate measures ensuring that, when actions financed under this Regulation are implemented, the financial interests of the Union are protected by the application of preventive measures against fraud, corruption and any other illegal activities, through consistent and effective checks and, if irregularities are detected, through the recovery of the amounts wrongly paid and, where appropriate, through effective, proportionate and dissuasive administrative and financial penalties.

2.   The Commission or its representatives and the Court of Auditors shall have the power of audit, on the basis of documents and on-the-spot checks, over all grant beneficiaries, contractors and subcontractors and third parties who have, directly or indirectly, received Union funds under the Programme.

3.   The European Anti-Fraud Office (OLAF) may carry out investigations, including on-the-spot checks and inspections on economic operators concerned directly or indirectly by such funding in accordance with the procedures laid down in Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council (21) and in Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 (22) with a view to establishing whether there has been fraud, corruption or any other illegal activity affecting the financial interests of the Union in connection with a grant agreement or grant decision or contract funded, directly or indirectly, within the framework of this Regulation.

4.   Cooperation agreements with third countries and international organisations and grant agreements and grant decisions resulting from the implementation of this Regulation shall expressly empower the Commission, the Court of Auditors and OLAF to conduct such audits, on-the-spot checks and inspections.

5.   Where the implementation of an action is outsourced or sub-delegated, in whole or in part, or where it requires the award of a procurement contract or financial support to be given to a third party, the contract, grant agreement or grant decision shall include the contractor's or beneficiary's obligation to impose explicit acceptance of those powers of the Commission, the Court of Auditors and OLAF on any third party involved.

6.   Paragraphs 4 and 5 shall apply without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3.
	
	
	НП

	Одредбе 15 (1) – 15 (6) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
Републички завод за статистику  је корисник финансијских средстава ЕУ у складу са Грант уговором ЕУ за развој статистике у Србији бр. CRIS 2019/408-825

	

	16 (1) – 16 (6)
	1.The power to adopt delegated acts is conferred on the Commission subject to the conditions laid down in this Article.

2.   The power to adopt delegated acts referred to in Article 5(6), Article 8(3) and Article 9(1) shall be conferred on the Commission for a period of five years from 27 August 2018. The Commission shall draw up a report in respect of the delegation of power not later than nine months before the end of the five-year period. The delegation of power shall be tacitly extended for periods of an identical duration, unless the European Parliament or the Council opposes such extension not later than three months before the end of each period.

3.   The delegation of power referred to in Article 5(6), Article 8(3) and Article 9(1) may be revoked at any time by the European Parliament or by the Council. A decision to revoke shall put an end to the delegation of the power specified in that decision. It shall take effect the day following the publication of the decision in the Official Journal of the European Union or at a later date specified therein. It shall not affect the validity of any delegated acts already in force.

4.   Before adopting a delegated act, the Commission shall consult experts designated by each Member State in accordance with the principles laid down in the Interinstitutional Agreement of 13 April 2016 on Better Law-Making.

5.   As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall notify it simultaneously to the European Parliament and to the Council.

6.   A delegated act adopted pursuant to Article 5(6), Article 8(3) and Article 9(1) shall enter into force only if no objection has been expressed either by the European Parliament or by the Council within a period of two months of notification of that act to the European Parliament and the Council or if, before the expiry of that period, the European Parliament and the Council have both informed the Commission that they will not object. That period shall be extended by two months at the initiative of the European Parliament or of the Council.
	
	
	НП


	Одредбе 16 (1) – 16 (6) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
	

	17 (1) – 17 (2)
	1.The Commission shall be assisted by the ESSC established by Regulation (EC) No 223/2009. That Committee shall be a committee within the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.

2.   Where reference is made to this paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.
	
	
	НП



	Одредбе 17 (1) -17 (2) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односе на Републику Србију.
	

	18
	By 31 December 2024, the Commission shall, after consulting the ESSC, submit a report on the implementation and achievement of the objectives of this Regulation to the European Parliament and to the Council.


	
	
	НП

	Одредба 18 Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односи на Републику Србију.
	

	19
	By way of derogation from Article 5, Article 6(1), points (a), (b) and (c) of Article 7(1), Article 8(2), Article 12(1), Article 13(4), Article 14(1) and Annex V, the references to the year 2020 shall be replaced by references to the year 2019, if necessary, for Greece and Portugal.
	
	
	НП

	Одредба 19 Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односи на Републику Србију.
	

	20 (1) – 20 (3)
	1.Regulation (EU) No 1337/2011 is repealed with effect from 1 January 2022.

2.   Regulation (EC) No 1166/2008 is repealed with effect from 1 January 2019.

3.   References to the repealed Regulations shall be construed as references to this Regulation.
	
	
	НП
	Одредбе 20 (1) – 20 (3) Уредбе (ЕУ) бр. 2018/1091 се не односи на Републику Србију.
Методологија пописа је у потпуности усаглашена са Уредбом (ЕУ) бр. 2018/1091,  и биће усвојена је у складу са законом
	

	21
	This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.
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Додатне напомене:

Због чињенице да Република Србија није чланица ЕУ, Уредба 2018/1091 није обавезујућа као главни пропис, што је случај у земљама чланицама ЕУ. Због тога се у Републици Србији питање пописа мора утврдити посебним актима (Закон о званичној статистици, члан 22).

Нацрт закона о Попису пољопривреде 2023. уређује више задатака, карактеристика и укључује више активности од Уредбе 2018/1091 које се односе на одговорности владе и других органа и организација у припреми, организацији и спровођењу пописа, одговорности и дужности директних учесника спровођење пописа, као и заинтересованих страна, итд.

� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





